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1. TEOPETHYECKHUM KYPC

PA3JIEJ 1. OPO@OSNNYECKHUE HOPMbI KAK ACHHEKT
OYHKIINOHUPOBAHMUSA A3BIKOBOU CUCTEMbI

TEMA 1.1. IOHSTHE OP®O3IMUYECKOI HOPMbI

1. CoOCTBEHHO JMHTBHUCTHYECKAS M COIHAILHO-HCTOPHUYECKAsI TpaK-
TOBKa MOHTUSA HOpMBL. HopMma Kak aTpuOyT IUTEpaTypHOTO s3bIKAa HALMO-
HalbHOTO mnepuoaa. Hopma kak COBOKYITHOCTh peajlbHO HCIOJNb3yEMBIX B
SI3bIKE €AMHUI U KaK COBOKYIHOCTh TEHICHLMI 0TOOpa U MPaBUil UCIIOIb30-
BaHUs S3bIKOBBIX cpencTB. CTaOMIBbHOCTE HOPMBI. THIBI HOPMAaTHBHBIX
muddepenumannii. akTopbl NPU3HAHUS HOPMATHBHOCTH SI3BIKOBOTO SIBIIE-
Hus. DopMUpOBaHUE U IBOJIOLUS HOPM COBPEMEHHBIX JUTEPATYPHBIX SA3bI-
KOB.

2. O6beM moHATUS «opho3Mus»: opho3MUs KaK HOpMaTHBHAS peau-
3alusl CETMEHTHBIX M CYNepCerMeHTHBIX eanHui. Opdosnudeckuid u opdo-
(hoHMUECKUH acTIeKThl MTPOU3HOCHUTENBHON HOpMBL. Opdosmmueckas HOpMa
KaK BHYTPHS3BIKOBasl KaTeropus M Kak pe3yibTaT konudukanuu. Ilponecc
CTaHOBIICHHS opdodnrueckoil HopMbl. CMeHa HOpM. THIBI BApHATUBHOCTH
1 (GaxkTOphl BEIOOpA OHOTO U3 BAPUAHTOB. THIIBI IPOU3HECEHUSI.

Jluteparypa:

1. bonnmapko JI.B. 3BykoBas cucrema si3plka M INPOM3HOCHTEIbHAs
Hopma. URL: http://www.speech.nw.ru/regions/ Articles/bondarko.html

2. Banruna H.C. AxTHBHBIE MIPOIECCHl B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3bI-
ke: ydueOHoe mocobue. — M.: Jloroc, 2001. (I'maBa 4. SI3pikoBas HOpMa.)
URL.: http://www.hi-edu.ru/e-books/ xbook050/01/part-006.htm

3. BacunpreB B.A. doHeTHKa aHTIHIICKOTO S3bIKA. TeOpeTHYECKHid
Kypc. — M.: Beiciiast mkoma, 1970. — 322 c. (Chapter 2. The principal types
of English pronunciation, orthoepic norms and the choice of the teaching
norm. Pp. 36-37.)

4. TlonikoBa E.M. IlonsTHE MPON3HOCUTEIIEHON HOPMBI B MPEIOAaBa-
HUM aHTIUICKOTO si3bika // Borpock! ¢punonorunueckux Hayk. - 2007. - Ne6. -
C. 73-77. URL: http://rushkolnik.ru/docs/index-5080736.html

5. Copoxkoneroa H.}O. JluHamuika NpPOM3HOCHTEIEHOW HOPMBI CO-
BpEeMEHHOro aHrmiickoro s3eika / Copokosieropa H.}O., Banyiickas O.P.,
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Wmenaosa E.JO. // SI3BIk M pedb: mMHaMHYECKHE acleKThl: MoHorpadwms. -
Boarorpan: Bomrorpaackoe wHaydnoe wusmarensctBo, 2010.  URL:
http://www.volsu.ru/download.php?id=00000026205-1.pdf

6. lnaxosa E.W. Kogudukanus oposnudeckoil HOpMbl aHTITHHCKO-
ro si3pika B BenmnkoOpwTaHMM B HOBOAHTJIMACKHH mepuoa. ABTopedepar
JIUCCepTAIH Ha COMCKaHUe YUeHOHN CTeNleHH KaHaAuaaTa Hayk. - M., 2015. -
24 c. URL: http://www.linguanet.ru/science/dissD/dissD2/D2-
2015/ShlyakhovaE/ShlyakhovaE-refz.pdf

7. SI3piko3HaHME. BomnbIoN SHIMKIIONEANYeCKui cioBaps / 1. pen.
B.H. Spuesa. — U3a. 2-e, penpuntHoe. — M.: bonbmias Pocculickast SHIIUK-
nonemusi, 2000. — 688 c.: mn. (Crateu «JIutepaTypHblil s3bIK», «Harmo-
HaJbHBIN S3BIK», «Hopmay, «Opdosmusi».)

TEMA 1.2. ®YHKIUOHAJIBHASA CUCTEMA
COBPEMEHHOTI'O AHI'JIMHCKOT'O SI3bIKA

1. CooTHOLIEHNE TEPMUHOB «HALMOHAIBHBIA SA3BIK» U <JIUTEPATYp-
HBIHA S3BIKY». [Ipobrmema BapmaHTHOCTH s3bIKOB. lloHSATHE O (pyHKIIMOHATH-
HOU cucteMe si3bika. Mepapxusi GopMm cymiecTBoBaHUS (pa3HOBUIHOCTEN)
S3bIKA: UAUONIEKT — TUANIEKT — PETHOHAJIBHBINA BapHAHT sI3bIKa — HAIIMOHAIb-
HBIIl BApHUAHT.

2. TepputopualibHOE BapbUPOBAHUE SI3BIKOBBIX, B TOM 4Hcie Opdo-
SMUYECKUX, HOpPM. [lMaylekTHple TpyNIbBl W PETHOHAJbHBIE BapUaHTHI B
CTPYKTYpE COBPEMEHHOTI'0 aHTJIMHCKOTO sI3bIKa. J{UriIoccHs.

3. CoBpeMEeHHBI aHTTUICKUI S3bIK KaK MOJUHAIMOHAIBHBIA. CHcTe-
Ma HallMOHAJIbHBIX BapUAHTOB aHTIIUIICKOTO S3bIKA.

Jluteparypa:

1. BapuaHThl MOJIMHAIIMOHAIBHBIX JUTEPATYPHBIX S3bIKOB. — Kues:
«HayxoBa mymkay, 1981. — 280 c. (I'maBa «Teopust HarpOHATLHBIX BapHaH-
TOB SI3BIKAY.)

2. UBanosa W.I1., Yaxosu JLIL., bensera T.M. Ucropus aHTmuiickoro
s3bika. — CI10.: A30yka-kinaccuka, Asanon, 2006. — 560 c. (I'maa «Pacmpo-
CTpaHECHHUE aHTJIUICKOTO S3bIKa 3a MPeJeabl AHTITHNY. )
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3. Ucaes JI.B. CoumonuHrBucTHYECKasi MOTUBALMS B CTAHOBIEHUN U
Pa3BUTHHU HAIMOHAIBHOTO BapHaHTa s3bIKa (Ha mpuMepe (yHKIHOHHPOBA-
HUS KaHAJICKUX BApUAHTOB aHTJIMHCKOTO M (ppaHIry3CKOro SI3bIKOB). [uccep-
Talusl Ha COUCKAaHUE YUYCHOH CTEIICHU KaHAHIaTa (QIIONOTHYSCKUX HayK. -
OpenOypr, 2015. - 209 C. URL:
https://H36.pd/catalog/000199 000009 007969185/

4. MakoBckuii M.M. Anrnwmiickast auanektoiorus: COBpeMEHHBIC aH-
TJIMICKHE TEPPUTOPHAIBHBIC TUANCKTH BenmnkoOputanmm: YdeOHOE MOoCco-
oue. — M.: JIuObpukom, 2013. — 184 c.

5. MuponoBa E.A. Tunonoruueckue OCOOCHHOCTH B3aWMOJICHCTBUS
BAapHUAHTOB IMMOJIMHAIIUOHAJIIBHOI'O A3bIKA. I[PICCGpTaHI/IH Ha COUMCKaHUEC yquOﬁ
CTEeTIeHN KaHAuaata (UIONOTHYECKHX HayK. - YIbsHOBCK, 2006. - 176 c.
URL: http://www.dslib.net/jazyko-znanie/tipologicheskie-osobennosti-
vzaimodejstvija-variantov-polinacionalnogo-jazyka.html

6. Teopernueckast GOHETHKA aHTIMICKOTO SI3bIKA: y4uel. U CTy/I. FH-
ToB 1 (ak. mHOCTp. 513. / M.A. Cokonosa, K.II. ['maToBT, 1.C. TuxoHOoBa,
P.M. TuxonoBa. — M.: I'ymanut. u3g. Lentp BJIAJOC, 1996. — 286 c.
(T'maBa “Functional Stylistics and Dialectology”, c. 247-251.)

7. SI3piko3HaHMe. bonpinoil »HIUKIONEenYecKnid cioBapb / 171. pen.
B.H. Spuesa. — U3n. 2-e, penpuntHoe. — M.: bonbimas Poccuiickast SHITUK-
moneausi, 2000. — 688 c.: un. (Crarpu «/luanexty», «urmoccus», «mano-
JIEKTY.)
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PA3JIEJ 2. OP®OIMUNYECKHUE HOPMbI
AHTJIMIACKOT O SI3bIKA B BPUTAHUA

TEMA 2.1. COUHUOJIMHI' BUCTHYECKUE XAPAKTEPUCTUKHA N
IEPCIHEKTUBbBI 9BOJIIOIIUU HOPMATHUBHOI'O ITPOU3HO-
IEHAS BPUTAHCKOI'O AHTI' JIMACKOTI'O

1. Ucropust 1 GhakTOpsl CTAaHOBJICHHUS OP(POITUICCKON HOPMBI OpH-
TAHCKOTO BapHaHTa aHrmuiickoro sizeika (Received Pronunciation). Comep-
aHue U o0beM TepmuHa “Received Pronunciation” B COOTHOLIEHUH C €rO
cunonnMamu (“Southern English”, “Public School Pronunciation”, “King’s
English”, “BBC English”, "posh English™).

2. Ctpykrypa Received Pronunciation: Conservative RP, General RP,
Advanced RP. JTlunamuka opdosnuueckoit HOpMbl OPUTAHCKOTO aHTIIMHCKO-
ro. M3mMeHeHust B ymoTpeOJICHHUU COTJIACHBIX 3BYKOB. M3meHeHus B ymo-
TpeOJICHUH TIIaCHBIX 3ByKOB. KoMOnHaTopHBIE H3MeHeHHs. BiusHue «acTy-
apHoro anriuiickoro» (Estuary English).

3. HecuctemHass BApHaTHBHOCTh B paMKaX HOPMAaTHBHOTO IMPOHM3HO-
mrenust (Received Pronunciation). Biustaue opdorpaduu Ha IpOU3HOIICHHE.

Jluteparypa:

1. Usanosa WU.I1., Yaxosn JLIL., bensera T.M. Uctopust aHrimiickoro
s3pika. — CI16.: A30yka-kinaccuka, ABayios, 2006. — 560 c. (I'maBa «Bo3BbI-
HIeHHe JTOHIOHCKOTO auanekTa» § 19-21, c. 28-33, §24-26.)

2. JlerenkoBa E.P. BapuatuBHOCTH W pa3zBuTHE OpUTAaHCKOW Opdo-
AMUYEcCKOil HOpMEI // TeHIEeHIMU pa3BUTHS B JIEKCHKE W CHHTaKCHCE Tep-
MaHCKHUX s13bIKOB. - Camapa, 1997. - 126 c. - C. 28-34.

3. Copoxkosieroa H.}O. JluHamuka MpOM3HOCHUTEIILHOW HOPMBI CO-
BpeMEeHHOTO aHrmickoro s3bika / CopokoneroBa H.IO., Bamyiickas O.P.,
Wnbunosa E.1O. // SI3pik 1 peub: quHaMHUYecKUe aclekThl: MoHorpadus. -
Boarorpanx: Bomarorpanckoe HaydHoe —wu3marenscTBo, 2010.  URL:
http://www.volsu.ru/download.php?id=00000026205-1.pdf

4. Teoperudeckass (pOHETHKA AHTIIMICKOTO s3bIKA: Y4eO. Jisi CTy/I.
UH-TOB U (ak. uHocTp. 513. / M.A. Cokosnopa, K.I1. 'matoBT, 1.C. TuxoHoga,



http://www.volsu.ru/download.php?id=00000026205-1.pdf

P.M. TuxonoBa. — M.: I'ymanur. m3n. Lentp BJIALOC, 1996. — 286 c.
(T'maBa “English English. RP. Changes in the Standard”, c. 254-262.)

5. Received Pronunciation //  The British Library. URL:
http://www.bl.uk/learning/langlit/sounds/case-studies/received-
pronunciation/

6. Roach P. British English: Received Pronunciation // Journal of the
International Phonetic Association (2004) 34/2. - P. 239-245. URL:
http://wa.amu.edu.pl/~krynicki/teaching/cg/files/06_phonetics ROACH.pdf

7. Routes of English Special - Talking Posh. URL:
http://www.bbc.co.uk/radio4/routesofenglish/storysofar/posh.shtml

8. The Pronunciation of English at the BBC // Jones D. Cambridge
English Pronouncing Dictionary. Ed. by P. Roach. - Cambridge University
Press, 2006. - 599 p. - P. 591-592.

9. Wells J.C. Whatever Happened to Received Pronunciation? - 2002.
URL.: http://www.phon.ucl.ac.uk/ home/ wells/ rphappened.htm

TEMA 2.2. PETUOHAJIbHBIE OCOBEHHOCTH
IMPOU3HOIIEHUS B BPUTAHCKOM BAPUAHTE
AHTJIMMCKOI'O SI3BIKA

1. ConocTaBuUTEeNbHBIA aHAJIN3 FOXKHOT'O M CEBEPHOI'0 PETHOHANIBHBIX
BapHaHTOB NPOM3HOIIEHUs B OPUTAHCKOM aHIIMKCKOM. Pasnuums B ymo-
TpeOJICHUH TJIACHBIX W COTJIACHBIX.

2. IlponsHocuTenbHblE OCOOEHHOCTH 0KHOTO PErMOHAJIBHOTO BapH-
anTa. DoHeTHYECKHE XapaKTepucTuku couuonekta kokuu (Cockney). Pud-
MmoBaHHbIN ciieHr kokHu (Cockney Rhyming Slang). TlpousHomenue riac-
HBIX M COMJIACHBIX W WMHTOHAIMsl B AcTyapHOM aHrimiickom (Estuary
English). ®onernyeckue 4epThl MyJIbTUKYJIBTYPHOTO JIOHAOHCKOTO aHIJIHii-
ckoro (Multicultural London English).

3. Tlpou3HOIIEHHE CEBEPHOTO M IEHTPAJIBHOTO PETHOHOB AHIIIHH.
doneTnyeckue xapakrepucTHkH auanekToB Herokacna (Geordie), bupmun-
rema (Brummie), JIusepnyns (Scouse). PerronanbHO MapKUpOBaHHAs JIEK-
CHKa: TPOWU3HOCUTEIbHBIE BapHaHTHl OOIIEYNOTPEOUTENBHBIX CIIOB U €lU-
HUIIBI, OTCYTCTBYIOIINE B IUTEPATYPHOM SI3BIKE.
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Jluteparypa:

1. Tonono6osa H.N., baknamosa T.A. Juanext Estuary English u ero
BJIIMSAHUE Ha HOpMaTI/IBHI)II\/’I AHIVIMNACKUN A3bIK // PUIIoIorn4yecKue HayKH.
Bonpocsl Teopun 1 npakTuku. - Tam60B: ['pamoTa, 2016. Ne§ (62): U.1. - C.
99-102. URL.: http://cyberleninka.ru/ article/v/dialekt-estuaryenglish-i-ego-
vliyanie-na-normativnyy-angliyskiy-yazyk

2. UrnatoB A.A., Muruenn I1. Kokau yxonasmuii: nonoxxkeHue pud-
MOBaHHOTO CJICHTa KOKHH B COBPEMECHHOM aHTJIMICKOM obmiecTBe // Bect-
HUK ToMcKOro rocymapcTBeHHOTO yHuBepcutera, Ne 374, 2013. - C. 68-70.
URL :http://cyberleninka.ru/article/n/kokni-uhodyaschiy-polozhenie-
rifmovannogo-slenga-kokni-v-sovremennom-angliyskom-obschestve

3. [Mucanenko A.B. ConuokynbTypHbIE U (POHOJIOTHUYECKHE OCOOCH-
HOCTHU aHTJIMHCKOro TUAJIeKTa U akieHTa Juxopau // Becthuk Kemeporckoro
rocyiapcTBeHHoro yHmBepcutera, Ne3, 2008. - C. 80-82. URL:
http://cyberleninka.ru/article/n/sotsiokulturnye-i-fonologicheskie-
osobennosti-angliyskogo-dialekta-i-aktsenta-dzhordi

4. Teoperndeckass (poHETHKA AHTIIMICKOTO s3bIKA: Y4eO. A CTY..
UH-TOB U (ak. uHocTp. 513. / M.A. Cokonosa, K.I1. 'uatoBT, 1.C. TuxoHoBa,
P.M. TuxonoBa. — M.: I'ymanur. u3a. Lentp BIIAJIOC, 1996. — 286 c.
(T'maBa “Regional Non-RP Accents of England”, ¢. 262-270.)

5. Brummie Dialect Glossary // The Dialect Dictionary. URL:
http://www. thedialectdictionary. com/ view/ letter/Brummie/

6. Castro M.A.B. The degree of institutionalisation and acceptance of
certain English dialects. URL: http://ru.scribd.com/doc/4935751/English-
Dialects

7. Geordie I The British Library. URL.:
http://www.bl.uk/learning/langlit/sounds/case-studies/geordie/

8. Learn to speak Scouse! URL: http://www.bbc.co.uk/ liver-
pool/localhistory/journey/scouse/talk/ scouse.shtml

9. Mott B. Traditional Cockney and Popular London Speech // Dialec-
tologia, 2012. - P. 69-94. URL:
http://diposit.ub.edu/dspace/bitstream/2445/37522/1/618486.pdf

10. Smith G. “Newcastle English (“Geordie”)”. URL:
https://www.hawaii.edu/satocenter/langnet/definitions/geordie.html
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TEMA 2.3. OP®@OSNMNYECKHE HOPMbI AHI' JIMACKOT O S3bI-
KA B Y3JIbCE, IOTJAHJIUHU U UPJIAHJAUN

1. S3bikoBas cutyanusa B Yanbce. Bamnwmiickuii anrmuiickuii (Weng-
lish, Welsh English): otnuunTenbHble 4epThl CUCTEMBI TJIACHBIX U COTJIAac-
HbIX. IHTOHANWsI BAJIMIICKOTO aHTIIMMCKOro. JIekcnieckre 3aMMCTBOBaHUS
W3 BAJUTMHCKOTO S3bIKa U X MPOU3HOLICHHUE.

2. S3pikoBas cutyauus B Lllotmanmum. Standard Scottish English —
«WOTIAHJICKHAN aHIVIMACKHN CTaHAAPT»: MPOU3HOIIEHNE TJIACHBIX U COTJIac-
HBIX; CHCTEMHBIE U HECHCTeMHBIE pacxoxaeHus ¢ Received Pronunciation;
ynapenue. Jlekcnyeckre MOTIaHIU3MBl U UX MPOU3HOCHTEILHBIE XapaKTe-
PHCTHKH.

3. Aurnmiickuii s1361k B CeBepHoit Upnannuu u B Pecniyonuke Upnan-
aust. OCOOCHHOCTH TIPOM3HOMICHHUS TTIACHBIX M COTJIACHBIX B CEBEPOHMPIIAHI-
CKOM aHIVIMICKOM. PermoHanbHO MapKHpOBaHHAs JIKCHKA HPJIAaHICKOTO
AHTITMHACKOTO U ee POHETUIECKUE YEPTHI.

Jlureparypa:

1. bounapenko M.B., Ty3naeBa E.A. Jlekcuko-cemaHTH4ecKasl napa-
JUTMaTHKa PErHOHAJIBHO MAapKUPOBAHHOW JIGKCUKU KaK PENpPEe3CHTaHT SI3bI-
koBoit curyaruu B [llotnanmuu / M.B. bornapenko, E.A. Ty3naesa // U3Be-
ctusi Camapckoro HaydyHOTO IeHTpa Poccuiickoil akagemun Hayk. Tom 12,
Ne 5 (37). — Camapa: MspatensctBo Camapckoro HayuHoro neHTpa PAH,
2010. - C. 173-177. URL:
http://www.ssc.smr.ru/media/journals/izvestia/2010/2010 5 173 _177.pdf

2. BacunpreB B.A. doHeTHKa aHMIHIICKOTO S3bIKAa. TeOpeTHYeCKHi
Kypc. — M.: Bricmmas mkoma, 1970. — 322 c. (§ “Standard English of
Scotland”, c. 40-41.)

3. EmenbsnoBa H.A. CoumonauHrBUCTHUECKUE YCIOBUS (YHKLIMOHU-
pOBaHUs BaJUTMIICKOTO BapHaHTa aHTMickoro si3bika (Wenglish) // S3bik u
KynbeTypa, 2014. Ne 3 (27). - C. 42-51.

4. Kypens O.0. OcoOeHHOCTH UPIaHACKOIO BapHaHTa aHIJIMHCKOIO
S3bIKa B XYZ0KECTBEHHOM JuTepatype u ¢donbknope Upnanauu. duccepra-
1S HAa COWCKAaHWE YYEHOW CTeNeHW KaHAujaTa (UIOIOTHYECKHX HayK. -
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Mocksa, 2009. - 204 c. URL: https://H36.pd/catalog/ 000199 000009
003467855/

5. IaBnenko A.E. Ha xakoMm s3bpIke HamucaH TekcT? Eme pa3 k mpo-
OnemMe OIM3KOPOJCTBEHHOTO OBYs3bIums // MIHIoeBponeickoe S3bIK03HaHUE
u knaccudeckas Qumonorus — [X. Martepuansl YTCHHI, MOCBSIIEHHBIX Ta-
Mty npodeccopa .M. Tpouckoro. — CII6., 2005. — C. 175-182.

6. TeopeTnyeckast (OHETHKA aHTIIMHCKOTO S3bIKA: y4e0. s CTy.. UH-
TOB U (pak. uHOCTp. 513. / M.A. Cokonosa, K.I1. 'marosr, 1.C. TuxoHoBa,
P.M. Tuxonosa. — M.: I'ymannt. uza. Lentp BJIAJIOC, 1996. — 286 c. (§§
“Welsh English”, “Scottish English”, “Northern Ireland English”, c. 270-
276.)

7. Tyznaea E.A. IlapagurmMa u THIIONOTHYECKHE OCOOEHHOCTH CO-
BPEMEHHOM SI3bIKOBOM cuTyanuu B paBHuHHOU [llotnanmnu // Bectauk Ca-
MapcKoro rocyJapcTBEHHOrO0 YyHUBepcureTa. 'ymanutapHas cepus, Ne 5
(106). — Camapa: M3n-Bo «Camapckuii yuuBepcutet», 2013. — C. 91-95.
URL.: http://vestnik-old.samsu.ru/articles/106_16.pdf

8. TyznaeBa E.A. ®onernyeckue ocodbeHHOCTH U opdorpadus coBpe-
MEHHOTO CKOTC (Ha MaTepuaie npomsBeneHuid M. Yamma) / XII Mexnyna-
pomHas Hay4YHO-TIpakTHdeckas koHpepenuus «Hayka u kynprypa Poccumy,
21- 23 mas 2015 r. - Camapa: CamI VIIC, 2015. - C. 267-269.

9. Xamein H.B. Amnrmwmiickuii s3eik B IlloTmammun. URL: http://
rspu.edu.ru/__university/ publish/ __journal/ lexicography/ conference/
khalyn.htm

10. “Hover & Hear” R.P. URL.: http://www.soundcomparisons.com/

11. Macmillan Dictionary Blog (Scottish English, Irish English).
URL: http://www.macmillandictionaryblog.com/ regional-english/scottish-

english
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PA3/IEJI 3. OP®@ORINNYECKHUE HOPMbI AHT' JIMMCKOT'O
A3bIKA 3A IIPEJAEJIAMU BPUTAHUU

TEMA 3.1. OP@OIIMUYECKHUE HOPMbI U PASHOYPOBHEBBIE
OCOBEHHOCTHU AMEPUKAHCKOI'O BAPUAHTA
AHTJIMHCKOT'O S3BIKA

1. Uctopus hopMupoBaHUsS aMEPHUKAHCKOTO BapHaHTa aHTIUHCKOTO
si3pIKa. VIHTErpanus aHrauicKux JuaiekToB Ha fore CeBepHON AMEpUKH B
XVI-XVII BB. CoBpeMeHHas s3bIKoBast cutyanus Ha tepputopun CIIIA.

2. TepputopuaibHOe M COLMAIbHOE BapbUPOBAHHE AMEPUKAHCKOIO
BapHaHTa AHTIUICKOTO f3bIKA. PermoHaibHBIE THUIIBI aMEPHKAHCKOTO aH-
TIIMICKOTO: BOCTOYHBIH, FOXKHBIN, 00IIeaMepUKaHCKHI / IIEHTPATbHBIN.

3. OtnuuutenbHblE YepThl (OHETUKA aMEPHKAHCKOTO CTaHaapTa
(General American) B CpaBHEHUH ¢ OpUTAHCKUM OP(OITHUECKAM CTaHJAP-
toM (Received Pronunciation). ['macHble 1 coriiacHeIe aMEpUKAaHCKOTO aH-
TJIMCKOTO U UX UCTOPUUYECKHUE TIPOTOTUIIBI U COBPEMEHHBIE COOTBETCTBUSI B
OpUTaHCKOM aHTITUICKOM.

4. Hecuctemuble (poHeTHUECKHE Pa3IHUUs MEXKIY aMEpUKAaHCKAM WU
OpUTaHCKUM MPOU3HOCUTEILHBIMU CTaHAPTaMHU.

5. Opdorpadusi aMeprKaHCKOr0 BapHaHTa aHTJIMHCKOrO s3bIKA U e¢
COOTHOIIIEHHE C TIPOU3HOIICHUEM.

6. CrmoBecHOe ymapeHHE B aMEpPUKAHCKOM BapHUaHTE AaHTIUHCKOTO
s1361Ka. BTOpocTenenHoe MOCTTOHNIECKoe yaapenwe (tertiary stress).

7. IHTOHauusg B aMEpPUKaHCKOM aHTIUMHCKOM. BrusHue cuHTakcuue-
CKHX OCOOEHHOCTEH Ha MHTOHAIIHIO.

8. Jlexcuka amepuKaHCKOTO aHTnuiickoro. [loHATHE «TOTHBIX amepu-
KaHU3MOB» U «JaCTUYHBIX aMEpPUKAHM3MOBY. YacCTHUHBIE aMEPUKAHU3MBI,
XapaKTepHU3yHIUecs 0COOEHHOCTAMH B aKIEHTYaIlu, (HOHEMHOM COCTaBE H
rpaduyeckor ¢popme. 3aMMCTBOBaHHS U3 JIPYTUX SI3bIKOB U X IPOM3HOIIIE-
HUE.

JIuteparypa:
1. Bypas E.A. AxuenTyarus B OpUTaHCKOM M aMEPUKAaHCKOM BapHaH-
Tax aHTJMHCKOTrO sI3bIKa: KOHBEPTeHIHs WK quBepreHuus’? // BectHuk moc-
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KOBCKOI'O TOCYJapCTBEHHOTO JIMHTBUCTUYECKOro yHuBepcutera, Ne 580,
2010. - C. 23-41. URL: http://cyberleninka.ru/article/n/aktsentuatsiya-v-
britanskom-i-amerikanskom-variantah-angliyskogo-yazyka-konvergentsiya-
ili-divergentsiya

2. I'ypanbauk T.A. “AMepukaHCKuil 00pa3 KU3HK B 3epKalie HEOoJo-
TU3MOB: OTBIT KOHIENTyaJIbHOTO aHanmm3a // Bectauk Camapckoro rocynap-
CTBeHHOTO YyHHBepcureTa. ['ymanurtapHas cepus. - NeS/1 (45), Camapa,
2006. - C. 166-171.

3. Kouepran A.M., Konesckas E.B. ®onernueckue 0COOEHHOCTH
aMEpUKAaHCKOTO BapHaHTa aHTIHMICKOro s3bIKa // AJbMaHaX COBpPEMEHHOMH
HaykH U oOpaszoBanust, Ne 2-3, 2009. - C. 75-78. URL: http://cyberleninka.ru/
article/n/foneticheskie-osobennosti-amerikanskogo-varianta-angliyskogo-
yazyka

4. Kynmukos B.I'. K mpobGneme okanbsHOH MapKHPOBAaHHOCTH JIEKCH-
YECKHUX EIMHUI] B MOJIMHALMOHAIBHBIX S3bIKaX (Ha MaTepuaie aHrjIuicKoro
s3p1ka B BenmmkoOputanuu u CLIA) // Becthuk TaMO0OBCKOTO YHHUBEpCHTE-
ta. Cepust: 'ymanutapusie Hayku. - Ne2, 1997. - C. 104-109. URL: http://
cyberleninka.ru/article/n/k-probleme-lokalnoy-markirovannostileksicheskih-
edinits-v-polinatsionalnyh-yazykah-na-materiale-angliyskogo-yazyka-v-
velikobritanii-i

5. Hazaposa A.O. TepputopuanbHasi BApHATUBHOCTb AMEPUKAHCKOTO
BapuaHTa AHTJIINHCKOTO SI3bIKa B B COIUOKYJIbTYPHOM M MMPAarMakKOrHUTHUBHOM
acniekrax // BectHuk KocTpoMcKoOro rocyJapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA WM.
H.A. Hekpacoa, Ne 3 / Ttom 14 / 2008. - C. 188-191. URL:
http://cyberleninka.ru/article/n/territorialnaya-variativnost-amerikanskogo-
varianta-angliyskogo-yazyka-v-sotsiokulturnom-i-pragmakognitivnom-
aspektah

6. Tumammosa E.B. AmepukaHckuii 1 OpUTaHCKUN aHTIIMHACKUI: CXO/I-
CTBa M OTINYMs // AKTyanbHbIE TPOOJIEMbl TYMaHUTAPHBIX M €CTECTBEHHBIX
Hayk, Ne 2-2, 2014. URL: http://cyberleninka.ru/article/n/amerikanskiy-i-
britanskiy-angliyskiy-shodstva-i-otlichiya

7. Beiinep A.J. Jluteparypusbiii anrnmiickuii 361k B CLUA n An-
riuu. M.: YPCC Dautopuan, 2003. - 200 c.
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http://cyberleninka.ru/article/n/aktsentuatsiya-v-britanskom-i-amerikanskom-variantah-angliyskogo-yazyka-konvergentsiya-ili-divergentsiya
http://cyberleninka.ru/article/n/territorialnaya-variativnost-amerikanskogo-varianta-angliyskogo-yazyka-v-sotsiokulturnom-i-pragmakognitivnom-aspektah
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http://cyberleninka.ru/article/n/territorialnaya-variativnost-amerikanskogo-varianta-angliyskogo-yazyka-v-sotsiokulturnom-i-pragmakognitivnom-aspektah

8. Macmillan Dictionary Blog (American English). URL:
http://www.macmillandictionaryblog.com/regional-english/ american-
english

9. Principal Differences between British and American Pronunciation
/I Jones D. Cambridge English Pronouncing Dictionary. Ed. by P. Roach. -
Cambridge University Press, 2006. - 599 p. - P. 574-576.

TEMA 3.2. OP®OIIMNYECKHUE HOPMbBI U PASHOYPOBHEBBIE
OCOBEHHOCTH KAHAJICKOI'O BAPUAHTA
AHTJIMMUCKOI'O SI3BIKA

1. Vctopuueckoe pa3BUTHE KAaHAICKOIO BapUaHTA aHTJIUHCKOIO S3bI-
Ka. SI3pIKOBas cUTyalus B coBpeMeHHON KaHaze u ee TUIOIOTHYecKHe Xa-
PaKTEpUCTUKH.

2. ®OHETUYECKUE YEPThl KAHAICKOTO BAPUAHTA aHIJIMMCKOrO S3bIKa B
CPaBHEHHHU C OCOOEHHOCTSIMU OPUTAHCKOTO M aMEPUKAHCKOIO aHIJIHICKOTO.
Kananckoe nepensmxenue riacHeix (Canadian Vowel Shift); xanaackwuit
moxpeM (Canadian Raising).

3. VlHTOHauus B KaHAJICKOM BapHAHTE AHIJIMHCKOrO sA3blka. IHTOHA-
UOHHOE 0(OpMIIEHHE OTACTBHBIX CHHTAKCHYECKHX 0COOCHHOCTEH.

4. Opdorpadust KaHaJCKOTO aHTJIMHCKOTO M €€ COOTHOIICHUE C TPO-
W3HOILICHHEM.

5. Jlexcuueckue 0coOEHHOCTH KaHAJCKOTO aHTIIMHCKOTO. 3aMMCTBO-
BaHUs U3 (PPAHILY3CKOTr0, HEMEIIKOTO, PYCCKOT0, WHIEHCKIX, ICKHMOCCKUX
SI3BIKOB; pPErHOHaJIbHAsA KaHajicKas Jiekcuka. Creunduka 3ByKOBOH (OpMBI
JIEKCUYECKUX KaHaIU3MOB.

Jluteparypa:

1. Azapenko E.C. OcHoBHbIE (oHETHUECKHE OCOOCHHOCTH KaHa/ICKO-
T'O BapHaHTa aHTJIMHCKOTO s3bIKa // MeKayHapoJHbIH JKypHall SKCIIEpUMEH-
TanpHOro o6pazosanms, Ne 4, 2010. - C. 77-78. URL.: http:// cyberleninka.ru/
article/n/osnovnye-foneticheskie-osobennosti-kanadskogo-varianta-
angliyskogo-yazyka

2. bonymapenko M.B. KorauTrBHbIE 1 HOMHHATHUBHBIE (PaKTOPBI, 00Y-
CJIOBJIMBAIOIINE 3aKPEIUIEHUE PETHMOHAIBHON JEKCUKU B HALIMOHAJIBHBIX Ba-
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pHaHTax aHrIHMicKoro s3eika CeBepHoit AMeprky // KOTHUTHBHEIE aCIIEKTHI
M3y4YeHHUs SI3BIKOBBIX SIBICHUH B TepMaHCKUX si3blkax. - Camapa: Caml'V,
2000. C.13-18.

3. bonnmapenko M.B. ®opmupoBanue craHiapTa KaHaJCKOTO BapHaH-
Ta aHTJIMHCKOTO SA3bIKa B paMKax CEBEPO-aMEPHUKAHCKOTO SI3bIKOBOT'O KOHTH-
Hyyma // SI3bik 1 kynbTypa. Camapa: CamI'V, 1999. C. 64-68.

4. bonpapenko M.B., bornapenko E.M. ®panHiy3ckue Jiekcuieckue
3aMMCTBOBAHHUSI B CHCTeME BOKaOyJspa KaHaJCKOrO BapHaHTa aHTIHICKOTO
S3bIKA //ACTIEKTHI CTAaHOBIICHUS M ()YHKIMOHUPOBAHUS 3aIIaJHOTEPMAHCKUX
s13pIK0B. — Camapa: Camapckuii yausepceutet, 2003. — C. 109-112.

5. HoBocenoBa M.A. Kananckuii anrnuiickuii // Bectank Koctpom-
CKOro rocyaapctsennoro yausepcurera um. H.A. Hekpacosa, Ne 1 / rom 16/
2010. - C. 87-91.

7. ITonosa JI.I'. Jlexcuka aurimiickoro s3bika B Kanane. - M.: Beic-
mrast mxkoJja, 1978. - 116 c.

8. Ycrunosa O.B. K Bompocy o kanaguanuzmax // ®unonornveckne
Hayku. Bonpockl Teopun u npaktuku, Ne 1-1 (31), 2014. - C. 181-183. URL:
http://cyberleninka.ru/article/n/k-voprosu-o-kanadianizmah

9. Macmillan Dictionary Blog (Canadian English). URL:
http://www.macmillandictionaryblog.com/regional-english/ canadian-english

TEMA 3.3. UEPAPXHUS TUIIOB MPOU3HOIIEHUSI
B ABCTPAJIMMCKOM BAPUAHTE AHIJIMMCKOTI'O SI3bIKA

1. Hcropust (opMHpOBaHUs aBCTPATMICKOTO BapHaHTa aHTIHICKOTO
S3BIKA.

2. Jlureparypuoe / «kynsrypHOe» (Educated / Cultivated Australian)
u ipoctopeuHoe npousHomenne (Broad Australian) B aBcTpanuiickom Bapu-
aHTe aHTIuicKoro s3pika. «OOmeaBcTpanmiickuii nonyauanekt (General
Australian).

3. Bausinue OpuTaHCKOTrO JuTeparypHoro mnpousHomenus (Received
Pronunciation) Ha opdosnHYecky0 HOpMY aBCTPAJIHMHCKOrO BapHaHTa aH-
TJIMACKOTO 13bIKa, popMupoBanue HOpMbl "Modified Australian".
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4. XapakTtep S3bIKOBOM CUTyallil B COBPEMEHHOW ABCTpalny M W3-
MEHECHHE YPOBHS COIMAILHOTO TPECTHXa aBCTPAIUIICKOrO BaphaHTa aH-
TJIMHACKOTO sI3bIKa. J[Mrinoccusi B ABCTpaiuy.

Jluteparypa:

1. BapuaHTBl MONMMHAIMOHAIBHBIX JINTEPATYPHBIX S3BIKOB. — Kues:
«HayxoBa mymxka», 1981. — 280 c.

2. Jlamkoga I'.B., Cucuna M.A. Kak nonsars aBctpanuiina? K mpo-
0JieMe aBCTPaTUHCKOTO BapuaHTa aHTJIMHCKOTO si3bika // M3Bectnst CapatoB-
ckoro yHusepcureta. @unonorus. Xypuamuctuka. Nel / Tom 8 / 2008. - C.
9-12. URL: http://cyberleninka.ru/article/n/kak-ponyat-avstraliytsa-k-
probleme-avstraliyskogo-varianta-angliyskogo-yazyka

3. Opnos I'.A. CoBpeMeHHbII aHTTTMICKHIA S3bIK B ABcTpanun: Y4eo.
[Moco6ue as men. By30B. — M.: Beicmi. mkomna, 1978. — 172 c. (b-ka ¢uo-
JI0Ta)

4. CycnonapoBa M.M. CraHOBIIeHHE aBCTPAIMHCKOTO BapHaHTa aH-
rmickoro si3bika // VIII MexayHapoaHas Hay4qHO-TIpaKTHYECKash KoHde-

peHIHs «Dynamiika naukowych badan - 2012» 07-
15 lipca 2012 roku,Volume 11, Filologiczne nauki, Przemysl,
“Nauka | studia”. — C. 69-72. URL: http://www. rusnauka.com/

20_DNII_2012/Philologia/3_114400.doc.htm

5. Mannell R. Impressionistic Studies of Australian English Phonetics
/I Mannell R., Cox F., Harrington J. Phonetics and Phonology, Department
of Linguistics, Macquarie University, 2000-2014. URL:
http://clas.mg.edu.au/speech/phonetics/phonetics/ausenglish/impressionistic.
html

TEMA 3.4. OP@OIIMUYECKHUE HOPMbBI U PASHOYPOBHEBBIE
OCOBEHHOCTH ABCTPAJIMMICKOI'O BAPUAHTA
AHTJIMACKOI'O SI3bIKA

1. [IpousHolleHHE COTJACHBIX B aBCTPANUHUCKOM aHriauickoM. Cu-
cTeMa MOHO(TOHTOB U TU(PTOHIOB B OPUTAHCKOM M aBCTPAIUHCKOM BapH-
aHTax aHMIMKCKOro s3bika. KpaTkue W JoJirue TJIacHble B aBCTPAIMICKOM
AHTJITUACKOM.
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2. IuctpuOytus riacHbIX [1] U [9] B OPUTAHCKOM M aBCTPATHICKOM
BapHaHTaX aHTIIMHACKOTO SI3bIKA. DJIH3US U PENYKIUS B aBCTPATUHCKOHN pedn.

3. CroBecHOE M (Ppa3oBOC yAaPCHUE W WHTOHAIUS B aBCTPATHACKOM
AHTJIMHACKOM.

4. Opdorpadugeckre 0COOEHHOCTH aBCTPATMMCKOTO BapHuaHTa M UX
CBSI3b C (DOHETHUECKUMH XapaKTePUCTUKAMHU.

5. OCHOBHBIC TEMAaTUYECKUE TPYIIBI JICKCUKHA aBCTPAITMICKOTO BapH-
aHTa aHTJIMACKOTO SI3bIKA: HA3BaHUS CTPAHBI, TOPOJIOB M IITATOB; €CTECTBEH-
Ho-Teorpadudeckas cpena; ¢uopa u gayHa; o0pa3 KHU3HH, XapaKTePUCTHKA
JIIOJICH; CEJIbCKOE XO3SIMCTBO; BHYTPEHHSS 4acTh CTpaHbl. [IpoM3HOCUTEIb-
HBIC OCOOEHHOCTH JIGKCMUYECKUX aBCTPAIM3MOB. ABCTpaIUHCKuil pupMo-
BAaHHBIM CJICHT.

Jluteparypa:

1. Aramosa U.B., 'op6yHoBa B.C. OcobeHHOCTH aBCTPamHiiCKOTO Ba-
puaHTa aHrIHMiickoro s3bika // IlepcriekTrBhl Hayku W oOpazoBanus, 2014,
Ne 3 (9). - C. 142-146. URL.: http://cyberleninka.ru/article/n/osobennosti-
avstraliyskogo-varianta-angliyskogo-yazyka

2. BapuaHTBl MONMHAMOHATHHBIX JHTEPATYPHBIX SI3BIKOB. — Kues:
«HaykoBa nymxkay, 1981. — 280 c.

3. I'pumraea E.B. CnoBa-o0pa3bl Kak BbIpaKEHHE HAIMOHAIBLHON
KYJNBTYpHI (Ha MaTepualie aBCTPaJIHIICKOTO BapuaHTa aHTJIMACKOTO sI3bIKa) //
S3bik U KynbTypa, Ne2, 2011. - C. 5-12. URL: http://cyberleninka.ru/article/
n/slova-obrazy-kak-vyrazhenie-natsionalnoy-kultury-na-materiale-
avstraliyskogo-varianta-angliyskogo-yazyka

4. Opnos I'.A. CoBpeMeHHbII aHTIIMHACKUMA SI3bIK B ABCTpaiuu: Y4e0.
IMocobue mns nen. By30B. — M.: Beicmi. mikona, 1978. — 172 ¢. (b-xa ¢wuio-
yora)

5. PomanoBa E.}O. ®oHomorust aBCTpaluiicKoro BapuaHTa AHTIHMA-
CKOT'O s13bIKa: HAIMOHAJIbHAS CIICIU(UKA WM OOIICAHTIIUICKUE TCHICHIIMH?
// BecTHUK MOCKOBCKOTO TOCYIaPCTBEHHOTO JIMHTBHCTHYECKOTO YHHBEPCH-
TeTa, Nel (687), 2014, - C. 222-232. URL:
http://cyberleninka.ru/article/n/fonologiya-avstraliyskogo-varianta-
angliyskogo-yazyka-natsionalnaya-spetsifika-ili-obscheangliyskie-tendentsii
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6. CredanoBuy T.H. PudMoBaHHBIN CCHT B aBCTPAIHHCKOM BapHaH-
Te aHrmiickoro si3bika // Lapckocensckue urenus, Ne XVIL, tom 1, 2013. -
C. 317-320.

7. Australian Rhyming Slang. URL:
http://goaustralia.about.com/cs/language/a/rhymingslang.htm

8. International  Dialects of English  Archive. URL:
http://www.dialectsarchive.com/australia

TEMA 3.5. OP®OIIMNYECKHUE HOPMbBI U PASHOYPOBHEBBIE
OCOBEHHOCTHU HOBO3EJAH/JCKOI'O BAPHAHTA
AHTJIMAMCKOI'O SI3BIKA

1. Ucropus hopMupoBaHUs HOBO3EIAHACKOTO BapHaHTa aHTJIMHCKOTO
si3pIka. CoBpeMeHHas sS3bpIKOBas cutyarus B HoBoii 3emanauu.

2. CucTtema TIacHBIX M CHCT€Ma COTIIACHBIX B HOBO3EIIAHACKOM BapH-
AHTE aHTJIMKACKOTO S3bIKA.

3. VHTOHaNMOHHBIE OCOOEHHOCTH HOBO3CJAHJCKOTO BapHaHTa M HMX
CBSI3b C CHHTAKCHYECKUMH XapaKTePUCTUKAMH.

4. Jlekcrka HOBO3EJIAaHACKOI'O BapHaHTa aHTJIMHCKOTO S3bIKA: pasro-
BOpHAasl JIEKCUKA, TEPMHHOJIOTMYECKUI S3bIK, CJIICHT; CJIOBa MCeBI0(OHETH-
YECKOTO IMPOUCXOXKICHNUS; 3aMMCTBOBaHUS U3 s13bIka Maopu. [IponsHomenue
creru(uUecKd HOBO3EIAHCKUX JICKCEM.

5. OcobeHHOCTH TPaBONHUCAHUS B HOBO3EJIAHICKOM AHTIUHCKOM B
CPaBHEHWU C JPYTUMH HAIIMOHATHHBIMUA BapHAHTAMU M MX COOTHOIICHHE C
MTPOU3HOIIICHUEM.

Jluteparypa:

1. bypas E.A. Putmuueckue cpeicTBa BBIPRKEHHUS COLMANBHON H
HaIMOHAIBHON HIEHTHYHOCTH // BecTHUK MOCKOBCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO
JIMHTBUCTHYECKOTO YHUBepcuteta, Ne 1 (687), 2014. - C. 33-43. URL.: http:/
cyberleninka.ru/article/n/ritmicheskie-sredstva-vyrazheniya-sotsialnoy-i-
natsionalnoy-identichnosti

2. BapuaHTBl MOJMHALMOHAIBHBIX JINTEPATYPHBIX SI3bIKOB. — Kues:
«HaykoBa mymkay, 1981. — 280 c.
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3. Kononenko A.A. CrwincTHyYeckue MpPHEMBl KakK KyJIbTYypHO-
HCTOPUYECKHA KOJIT HOBO3EJIAHIICKOIO BapHWaHTa aHTJIMACKOTO sI3bIKa //
BecTHHK MOCKOBCKOro rocyaapcTBeHHOro ynusepcureta, Ne596, 2010. - C.
178-186. URL.: http://cyberleninka.ru/article/n/stilisticheskie-priemy-kak-
kulturno-istoricheskiy-kod-novozelandskogo-varianta-angliyskogo-yazyka

4. TpudanoBa C.C. ApeanpbHasi MOOWIBHOCTH 3JIEMEHTOB HOBO3E-
JJAHACKOT'O JICKCUYCCKOI'O Cy6CTaHI[apTa B CUCTCMEC IIOJIMHAIIMOHAJIBHOI'O
aHTIUICKOTO s13bIKa // Dunonormdeckue Haykd. Bompocs! Teopun u MpaxkTu-
km, Ne 3-1 (21), 2013. - C. 172-178. URL: http://cyberleninka.ru/ arti-
cle/n/arealnaya-mobilnost-elementov-novozelandskogo-leksicheskogo-
substandarta-v-sisteme-polinatsionalnogo-angliyskogo-yazyka

5. Tpudanoa C.C. O IIEKCHKOIOTHYECKOM U JIEKCUKOTpadUIeCKOM
acTeKTax HOBO3ENaHACKOro JIeKCHueckoro cyocranmapra / Bectauk Yens-
OMHCKOI0 rocyIapcTBeHHOro yHuBepcuteTa, Ne 3 (332), 2014. - C. 106-112.
URL: http://cyberleninka.ru/article/n/o-leksikologicheskom-i-leksikografi-
cheskom-aspektah-novozelandskogo-leksicheskogo-substandarta

6. International  Dialects of English  Archive.  URL:
http://www.dialectsarchive.com/new-zealand

7. Kiwi  Words, Collogquialisms  and Phrases. URL:
http://www.newzealand.cl/dictionary.htm

8. New Zild — The Story of New Zealand English. URL:
http://www.nzonscreen.com/title/new-zild-2005

TEMA 3.6. HEPCIIEKTUBbI JUATOIIMYECKOI'O
BAPBUPOBAHMSI AHI'JIMACKOI'O SI3BIKA

1. Aurumiickuii kak «kiaroueBoi s3eik» ("key language"); mousitue
«KOMMYHHUKAaTUBHOTO czaBura» ("'communicative shift"); nammonambHo-
QHIJIOSI3BIYHBIM OUJIMHIBU3M B COBPEMEHHOM MHPE.

2. Teopusi KOHLEHTPUIECKUX KPYrOB PaCHPOCTPAHEHHS aHTJIMHCKOIO
s3pika b. Kaupy. HopmooGpasyroiiie, HOpMOpa3BHBAIOIINE U HOPMO3aBH-
CHMbIE CTPAHBI.

3. Pa3sHOBHIHOCTH BapUaHTOB COBPEMEHHOIO AHIIIMMCKOrO S3bIKA.
BoipaBauBanue u auddeperipaiys BapuanToB. [TOHATHS «HAIIMOHAIbHBIH
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KOMMYHHUKATHBHBII CTHJIB» U «TJ00ANbHBI KOMMYHHUKATHUBHBIN CTHIIbY.
MexTyHapOIHBIA aHTIMHCKUA TiI00anpHOTO OO0mmeHus. B3ammoneiicTue
pETHOHAIBHBIX BapUaHTOB aHrMiickoro s3bika (regional Englishes) u rimo-
6anpHoro anrmuiickoro (Global English).

Jluteparypa:

1. KypuenkoBa E.A. Knaccudukanus BapuaHTOB U Pa3HOBHIHOCTEH
COBPEMEHHOTO  aHIVIMACKOTO si3bIKa //  MeXayHapogHbIi  HaydHO-
uccrenoBareNbCkuii xypaair, Ne 7-4 (14), 2013. - C. 23-26. URL: http:/
cyberleninka.ru/article/n/klassifikatsiya-variantov-i-raznovidnostey-
sovremennogo-angliyskogo-yazyka

2. KypuenkoBa E.A. OcOOEHHOCTH SI3BIKOBOW CHTyalldd B CTpaHax
OpUTAHCKOTO COAPYKECTBA B TOCTKOJIOHHAJBHBIN Tieprox // dunonoruye-
ckue Haykd. Bormpocs! Teopun u npaktuku, Ne 5 /2012. - C. 95-98.

3. IlepBamosa O.B. [Ipo6ieMbl TPON3HOCUTENBHBIX HOPM B CTaHIAP-
TOB AHTIUICKOTO SI3bIKa B YCJIOBHAX €ro TII00adhbHON TpaHCIUTaHTAIMH //
BectHuk XapbKOBCKOTO HAlMOHAILHOTO aBTOMOOMJIBHO-IOPOKHOTO YHU-
Bepcurera, Ne 36, 2007. URL: http://cyberleninka.ru/article/n/problemy-
proiznositelnyh-norm-i-standartov-angliyskogo-yazyka-v-usloviyah-ego-
globalnoy-transplantatsii

4. IlonctpaxoBa A.B. [Ipo6iieMbl pernoHaNbHOTO BapbUPOBAHUS SI3bI-
KOB B JIOXy Iiobanmu3anuu (Ha MaTepualie COBPEMEHHOTO aHTIMHCKOTO
si3pika). URL: http://rudocs.exdat.com/docs/index-129377.html

5. [Ipommna 3.I'. JluHaMyka pa3BUTHS aHTJIMHCKOTO A3bIKa B €0 pe-
THOHAIBHBIX BapuaHTax // BecTHUK UPKyTCKOTO rOCy1apCTBEHHOTO JIMHTBU-
cruueckoro ynuBepcutera, Ne 2s(18), 2012. - C. 200-206. URL: http://
cyberleninka.ru/article/n/dinamika-razvitiya-angliyskogo-yazyka-v-ego-
regionalnyh-variantah

6. ®unonenko T.A. HuBenmpoBaHue MeXTyHApPOIHOTO OOIIEHHUS Ha
AHTITHHCKOM SI3BIKE Kak pe3ynbTaT rIo0an3alyy.
URL:http://www.ssc.smr.ru/media/journals/izvestia/2010/2010_3_509_513.

pdf

7.Graddol D. The Future of English? URL.: http://englishagenda. brit-
ishcouncil.org/sites/default/files/attachments/books-the-future-of-

english.pdf.
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Il. IPAKTUYECKHE 3AJAHUSI 1 MATEPAAJIBL
AJI5I AHAJIMBA ®OHETHYECKNX OCOBEHHOCTEH
JAUAJIEKTOB U BAPUAHTOB AHI'VIMUCKOI'O A3BIKA

3aganue 1. [Ipociymaiite BeicTyIUIeHHE, B KoTopoMm Koposesa Emnn-
3aBera Il Garomaput cBOMX MOJIAHHBIX 33 YYacTHE B MPa3HOBAHUU OpWII-
muanToBoro roowuies ee nmpasinenus (URL: https://youtu.be/EfztOk  kuQ). K
KaKoOM Pa3HOBMIHOCTH OPHMTAaHCKOTO Op(hodIIHMUYECKOro cranmapra Received
Pronunciation otHOcuTcs mpomsHomenue Emmzasets! 11?7 O6ocHyliTe Bam
BBIBO/T IPUMEPAMHU U3 TEKCTA BBICTYIUICHUS:

The events that | have attended to mark My Diamond Jubilee have
been a humbling experience. It has touched me deeply to see so many
thousands of families, neighbours and friends celebrating together in such a
happy atmosphere. But Prince Philip and | want to take this opportunity to
offer our special thanks and appreciation to all those who have had a hand in
organising these jubilee celebrations. It has been a massive challenge and |
am sure that everyone who has enjoyed these festive occasions realises how
much work has been involved. | hope that memories of all these years' happy
events will brighten our lives for many years to come. | will continue to
treasure and draw inspiration from the countless kindnesses shown to me in
this country and throughout the Commonwealth. Thank you all!

3aganue 2. [IpocnymaiiTe aHMMACKYIO HapoAHYO mecHio "Waters of
Tyne" B ucnonuenun Pyt Horman (URL: https://youtu.be/-Gdg-EjXhUE).
Oco0eHHOCTH KaKOT0 JUANIeKTa IPUCYTCTBYIOT B ITeCHE?

Waters of Tyne (sung by Ruth Waters of Tyne (sung by lan
Notman) Campbell Folk Group)
I cannot get to my love if I would dee; | cannae get tae my love if | would dee,
The water of Tyne runs between him and The waters of Tyne run between him and me,
me And here | maun stand wi a tear in my ee,
And here I stand with a tear in my €’e, Baith sighin’ and sickly, my sweetheart to see.
Both sighing and sickly, my true love to
see. Oh where is the boatman, my bonny hinney,

Oh where is the boatman? Bring him to me,
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Oh, where is the boatman, my bonny hin- To ferry me o'er the Tyne to my honey

ney? And | will remember the boatman and thee.
Oh, where is the boatman? Bring him to

me Oh bring me a boatman, I'll gi all me money
To ferry me over the Tyne to my honey, And you for your troubles rewarded shall be,

And | will remember the boatman and thee. | To ferry me o'er the Tyne to my honey
Or scull him across the rough river to me.
Oh, bring me a boatman, I'll pay any mon-

ey, | cannot get tae my love if | would dee,
And you for your troubles rewarded shall Ehe waters of Tyne run between him and me,
be, And here | maun stand wi a tear in my ee,

If you ferry me over the Tyne to my honey Baith sighin and sickly, my true love to see.
Or scull him across the rough river to me.

O3HaKOMBTECH CO BTOPBIM BapHaHTOM IAaHHOH II€CHHU, TPEIUIOKEH-
HbIM BbIie. Ilpocnymaiite mecuio B ucmonHenun "lan Campbell Folk
Group" (URL: https://www.youtube.com/watch?v=eGnx0iuGZCc). Kaxoii
U3 BYX PAaCCMOTPEHHBIX BAapHAHTOB COJICPKUT OOJIBIIE THAIEKTHBIX OCO-
6ennoctei? Kak ganHbIe 0cOOEHHOCTH OTpaskeHHI B opdorpadun? Hatigure
B TEKCTax JHAJEKTHBIC JIEKCEMBI U ONpenenuTe ux 3HadeHus. [Ipokommen-
TUPYHTE INANICKTHBIE TPAMMATHYECKUE OCOOCHHOCTH B 00OMX TEKCTAaX.

3aganme 3. Uro Bam usBectHO 0 necHe “Auld Lang Syne”? Ilo xaxo-
My CIy4ar0 OHa TPaJULHMOHHO ucnonHsercsa? Kakyio poib B pasButun Opu-
TaHCKOU INTepaTypsl ChITpai aBTOp cTUX0B, PobepT bepHc?

CruxotBopenue P. bepHca yacTHUHO OCHOBaHO Ha TEKCTE HapOAHOM
MECHH, KOTOPYIO TIO3T, 1O €ro COOCTBEHHBIM CIIOBAaM, YCIIbIIIAT OT HEKOETO
ctapuka. K Tomy ke MCTOUHUKY, TIO BCEil BEPOATHOCTH, BOCXOJNUT U CTHXO-
tBopenue J[xeiiMca Yorcona "Old Long Syne", onmybnukoBanHoe B 1711
romy, T.e. Ha 77 JIeT paHbie CTUXoTBOpeHms Po6epra bepuca.

a) CpaBauTe TeKCTH cTUX0TBOpeHuit k. Yorcona u P. bepuca. [1pu-
CYTCTBYIOT JIU B CTUXOTBOpeHHH J[K. YOTCOHA 0COOEHHOCTH KaKHX-JIHOO
nuanekToB? Kakue nekcuueckue W rpaMMaTHYeCKHe YepThl SABISIOTCS yCTa-
PEBIIMMH Ha CETOTHSIIHUIN 1€Hb?
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Old Long Syne
by James Watson, 1711

Should Old Acquaintance be
forgot,

and never thought upon;
The flames of Love extin-
guished,

and fully past and gone:

Is thy sweet Heart now grown
so cold,

that loving Breast of thine;
That thou canst never once
reflect

on Old long syne.

Chorus:

On Old long syne my Jo,
in Old long syne,

That thou canst never once
reflect,

on Old long syne.

My Heart is ravisht with de-
light,

when thee | think upon;

All Grief and Sorrow takes
the flight,

and speedily is gone;

The bright resemblance of thy
Face,

so fills this Heart of mine;
That Force nor Fate can me
displease,

for Old long syne.

Chorus
Since thoughts of thee doth

banish grief,
when from thee | am gone;

Auld Lang Syne
by Robert Burns, 1788

Should auld acquaintance be
forgot,

and never brought to mind?
Should auld acquaintance be
forgot,

and auld lang syne?

Chorus:

For auld lang syne, my jo,
for auld lang syne,

we’ll tak a cup o’ kindness
yet,

for auld lang syne.

And surely ye’ll be your pint-
stoup !

and surely I’ll be mine !

And we’ll tak a cup o’ kind-
ness yet,

for auld lang syne.

Chorus

We twa hae run about the
braes,

and pu’d the gowans fine ;
But we’ve wander’d mony a
weary fit,

sin auld lang syne.

Chorus

We twa hae paidl’d i' the
burn,

frae morning sun till dine;
But seas between us braid hae
roar’d

sin auld lang syne.

Crapas npy:x0a (mepeBon
C.51. Mapaka)

3a0BITh M CTapyIo JH0O0BH
W se rpyctuts 0 Heil?

3a0bITh 1M CTapyIo JIF000Bb
U npyxOy npexxHux naei?

3a npyx0y crapylo -

Jlo nHa!

3a cyacTbe NpeKHUX JHE !
C 10001 MBI BBIIBEM, CTa-
puHa,

3a cyacTbe NPEeKHUX JHEH.

[MoGonbmie KpyXKKH IPHTO-
TOBb

W nosepxy Hanew.

Msl mbeM 3a CTapyro Jio-
0OBB,

3a 1pyxOy NpexHUX THEH.

3a apyx0y cTapyro -

Jlo nua!

3a cyacThe IOHBIX JHEli!
[To xpyxke cTaporo BuHa -
3a cyacTbe IOHBIX JTHEH.

C T060if TOnTaN! MBI BIBO-
eM

TpaBy ponHbIX HOJEH,

Ho ne oaun xpyTroil moxb-
eM

MEI B3sUTH € IOHBIX JTHEH.

[NepenupiBai MBI HE pa3

C T0001t uepes pydeit.

Ho mope pa3aenuio Hac,
ToBapwuill FOHBIX THEW...

U BOT ¢ TOOOH CONTUCH MBI
BHOBb.
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will not thy presence yield
relief,

to this sad Heart of mine:
Why doth thy presence me
defeat,

with excellence divine?
Especially when I reflect

Chorus

And there’s a hand, my trusty
fiere !

and gie's a hand o’ thine !
And we’ll tak a right gude-

TBost pyka - B MO€il.

51 melo 3a cTapylo J000BE,
3a npyxOy npexHUX AHEH!
3a npyx0y crapylo -

Jlo nua!

3a cyacTbe NPEKHUX JHEN!
C T00O# MBI BBIIbEM, CTa-

on Old long syne. willy waught,

for auld lang syne.

puHa,

3a cyacTbe NPeKHUX JHEH.

0) IIpocnymaiite mecHro "Auld Lang Syne" B ucnonnenun Maiipu
Komnbenn u [piia ®@poncuca (URL: https://youtu.be/_GYCZGwUZuw).
OTMETBTE B TEKCTE HE3HAKOMBIE CIOBA. OHpe[LCHI/ITe X 3HA4YCHUA, OPpUCH-
TUPYSICh HA KOHTEKCT, a TaKKe Mo ciIoBapio. [IpuBeieHHBIH BhIIIE MEPEeBOJ
TEKCTa JOCTATOYHO OJIM3KO TepeiacT CoAepKaHne OpUrnHaa.

B) IIpocnymiaiite nechto emie pa3. OTMETbTE B TEKCTE PErHOHAIBHO
MapKHUPOBAHHBIC 3JICMCHTHI B ITPOU3HOIICHUU U JICKCUKE. ITosicauTe Ka)KIH:;IfI
IpuMep.

3aganue 4. O3HakoMbTeCh ¢ TekcToM necHu "We Have a Dream", ko-
Topas OblJIa 3alUcaHa K YeMINUoHaTy mupa mo ¢yroony 1982 roxa B kaue-
cTBe ounmanbHOro rumua coopHoi lloTnanauu U 3aHsIa NATOE MECTO B
XHT-TIapaJie CUHIII0B BennkoOpuTanuu.

Ipocnymaiite mecuto (URL: https://youtu.be/jNZZ5iNtX8w). Briae-
JUTE B TEKCTE INOTIAaHJICKHE (OHETHYECKHE, JeKCUYeCKUe U rpammarnyde-
CKH€ 0COOEHHOCTH M POKOMMEHTHPYNUTE KaX bl IpUMep.

We Have A Dream
(written by BA Robertson, performed by BA Robertson, John Gordon
Sinclair and the Scottish National Football Team)

(Spoken)
I awoke in the night with a fever and the sky was the darkest blue and a still
voice was calling to me "your country is needing you". Aye, just like that!
And away, away in the distance | can just make out this ball, coming in from
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the left, and I'm starting to run, to run like hell and the voices are getting
louder and louder and louder, cryin’, "Hey big yin, gaun vyersel!"

(Sung)
| have a dream (we have a dream).

If dreams come true (if dreams come true),
Then bonny Scotland (then bonny Scotland),
| will play for you (we'll play for you).

Now I hope and | pray (we hope and pray)
That if, if | do (that if we do),

Then bonny Scotland we'll play for you!

(spoken)

Now the next thing I know, someone’s gaun and tripped me and I've fallen
just inside the box (that’s a penalty).

Now ref he looks to his linesman and he's pointing straight at the spot!
(That’s brilliant!)

Now John Robertson, who normally takes them, is handing the ball to me
(you don’t say!) and then I hear ma old lady screamin' blue murder, she’s
saying, "that’s no the ball yer kickin' ya eejit, it’s me!"

(sung)
| have a dream (we have a dream).

If dreams come true (If dreams come true),
then bonny Scotland (then bonny Scotland),
I will play for you (we'll play for you).
Now I hope and | pray (we hope and pray)
that if, if 1 do (that if we do)

Then bonny Scotland we'll play for you.

We have a dream,

If dreams come true,

Then bonny Scotland,

We'll play for you.

We hope and pray (we hope and pray)
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that if we do (that if we do),
Then bonny Scotland we'll play for you.

3aganme 5. IIpounraiite cratsio "How to Say: Irish political terms",
HalMCaHHYIO JKcreproM bu-0m-cu B obOmactu mnpousHomenus (URL:
http://www.bbc.co.uk/blogs/magazinemonitor/2010/11/how_to_say_irish_po
litical ter.shtml). CocTaBpTe TIIOCCApHil UPIAHIUZMOB - ITOJIUTHIECKUX TEP-
MHHOB, COIPOBOXKAAsA KOXAYIO CAUHUILY HE TOJIBKO 6pI/ITaHCKI/IM OKBUBAJICH-
TOM, HO U TPAHCKPUIILIUEH.

3amanune 6. [IpounTaiite oTpriBOK M3 pomana Ceto Tayncenm “The
Queen and I” («MsbI ¢ KOpoJeBOii»). JeiicTBHE MPOMCXOANT MOCHE mapiia-
MEHTCKUX BBIOOPOB 1992 rona B BenukoOpuranuu. Ha BeIOOpax mobexaaet
«Haponnas pecnyOnmukaHckash mapTHsD», MOCIE YEro YiICHOB KOPOJIEBCKOI
CCMbU JIMIIAOT HUX MPCKHEro CTaryCa U IMNEPECCIIAOT U3 ByKI/IHI‘CMCKOFO
JIBOpIIAa B OOBIYHBIA OM Ha yiHIle ¢ roBopsmuM Ha3aHnueMm ‘‘Hellebore
Close” - “Hell Close” (mepeymnok Xemne6op — mepeyiaok Anx) — B pabouem
paiione. Kopomnese EnmzaBere |l u ee poAcTBeHHHKaM MPUXOAHUTCSA KUThH
JKM3HBIO PAOOBBIX I'paXXJaaH, CTAJIKHUBAsACh C pa3HOO6pa3HI)IMI/I 6I>ITOBI)IMI/I u
COLMaNbHBIMU TpoOsieMamMu. Mexay TeMm, Jefla y HOBOI'O IPABUTENILCTBA
UAYT BCE XyXe U XyXe, U B uTore BenMKoOpUTaHUS CTAaHOBUTCS YaCTHIO
«SInonckoit umnepuny... OaHako B GuHaNE BBISICHIETCS, YTO OTH COOBITHS
BCEro JulIb NpucHuiuch Ee BenuuecTBy B KOIIMApHOM CHE.

OTBeThTE Ha CIEAYIOUINE BOIPOCHL:

1. [loueMy y 4JIEHOB KOPOJEBCKOM CEMbHU M MX HOBBIX COCEIeH, Cy-
npyros Tpenrona, BO3HHKAaeT BIEUYATICHHE, YTO OHU TOBOPST HAa Pa3HBIX
sI3BIKax?

2. KakuMm 00pa3oM paziuuusi B pe4d TepoeB CBA3aHBI ¢ PA3TUIUSIMH B
conuanbHOM craTyce? Kak MOKHO IMPOKOMMEHTHPOBATh HAa3BAHHE JTAHHOU
IJ1aBbI?

3. Kakme wuMEHHO OCOOCHHOCTM MPOU3HOIICHUS YYaCTHUKOB
pasroBopa ciykaT TUpWYMHOM HenmoHnMaHus? Kak 3Tu ocoOGeHHOCTH
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oTpaxxkeHsl B  opdorpadun? IlpuBemure HpUMEPHl  JIEKCHUECKHX
0CcOOCHHOCTEH TMPECTABICHHBIX B TEKCTE PEUYEBhIX THIIOB.

Sue Townsend “The Queen and 1”
1. Poshos

The street sign at the entrance to the Close had lost five black metal
letters. HELL CLOSE it now said, illuminated by the light of a flickering
street lamp.

The Queen thought, “Yes, it is Hell, it must be, because I’ve never
seen anything like it in the whole of my waking life.”

She had visited many council estates — had opened community cen-
tres, had driven through the bunting and the cheering crowds, alighted from
the car, walked on red carpets, been given a posy by a two-year-old in a
“Mothercare” party frock, been greeted by tongue-tied dignitaries, pulled a
cord, revealed a plaque, signed the visitors’ book. Then, carpet, car, drive to
helicopter and up, up and away. She’d seen the odd documentary on BBC2
about urban poverty, heard unattractive poor people talk in broken sentences
about their dreadful lives, but she’d regarded such programmes as sociologi-
cal curiosities, on a par with watching the circumcision ceremonies of Ama-
zonian Indians, so far away that it didn’t really matter.

It stank. Somebody in the Close was burning car tyres. The acrid
smoke drifted sluggishly over a rooftop. Not one house in the Close had its
full complement of windows. Fences were broken, or gone. Gardens were
full of rubbish, black plastic bags had been split by ravenous dogs, televi-
sions flickered and blared. A police car drove into the Close and stopped. A
policeman pulled a youth off the pavement, threw him into the back of the
car and sped away with the youth struggling in the back. A man lay under a
wreck of a car which was jacked up on bricks. Other men squatted close by,
aiming torches and watching, men with outdated haircuts and tattoos, their
cigarettes cupped in their hands. A woman in white stilettoes ran down the
road after a boy toddler, naked apart from his vest. She yanked the child by
his fat little arm back into the house.

“Now gerrin’ and stay in,” she screamed. “Oo left the bleedin’ door
open?” she demanded of other, unseen children.

The Queen was reminded of the stories that Crawfie would tell in the
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nursery at teatime. Of goblins and witches, of strange lands populated by
sinister people. The Queen would beg her governess to stop, but she never
would. (...)

The Queen thought, Crawfie knew. She knew. She was preparing me
for Hell Close. William and Harry ran up and down the Close, excited by the
novelty of the journey, taking advantage of Nanny’s absence. Ma and Pa
were at the front door of a dirty old house, trying to get a key in the lock.
William said, “What are you doing, Pa?”

“Trying to get inside.”

“Why?”

“Because we’re going to live here.” (...)

Mama said, “This is our new house.”

William said, “How can it be new when it’s old?”

Again the boys laughed. William lost control and needed support, he
leaned against the creosoted fence dividing their house from its neighbour.
The tired fence gave way under his fragile weight and collapsed. Seeing him
there, fallen and shrieking amongst splintered wood, Diana automatically
looked for Nanny, who always knew what to do, but Nanny wasn’t there.
She bent down and lifted her son from the wreckage. Harry whimpered and
clung to the hem of her denim jacket. Charles booted furiously at the front
door, which opened, releasing a stench of neglect and damp and ghostly chip
fat. He switched on the hall light and beckoned his wife and children inside.
(...)

The Threadgolds watched as a shadowy figure ordered a tall man out
of the van. Was she a foreigner? It wasn’t English she was talking was it?
But as their ears became more accustomed they realised it was English, but
posh English, really posh.

“Tone, why they moved a posho in Hell Close?” asked Beverley.

“Dunno,” replied Tony, peering into the gloom. “Seen her some where
before. Is she Dr Khan’s receptionist?”

“No,” said Beverley (who was always at the doctor’s, so she spoke
with some authority), “definitely not.”

“Christ, just our bleedin’ Iuck to have poshos nex’ door.”

“Least they won’t shit in the bath, like the last lot of mongrels.”

“Yeabh, there is that,” conceded Tony.
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Prince Philip stared speechlessly at Number Nine. A street light flick-
ered into life, casting a theatrical glow over his dilapidated future home. It
continued to flicker as though it belonged in the theatre and was auditioning
for a storm at sea. The driver let down the ramp at the back of the van and
went inside. He’d never seen such lovely stuff — not in twenty-one years of
removals. The dog in the cage at the back started to growl and snap and hurl
its ferocious little body against the bars.

“They’ve got a dog,” said Tony.

“So long as they keep it under control,” said Beverley. Tony squeezed
his wife’s shoulder. She was a good kid, he thought. Tolerant like.

Prince Philip spoke. “It’s abso-bloody-lutely impossible. I refuse. I'd
sooner live in a bloody ditch. And that bloody light will send me mad.”

He shouted up at the light which carried on with its storm-at-sea im-
pression, taking on hurricane status when Philip took hold of its post and
shook it violently from side to side.

Beverley said, “I got it. He’s a loony, one of them that’s been let out
to die in the community.”

Tony watched as Philip ran to the back of the van and screamed at the
little dog, “Quiet, Harris! You sodding little turd!”

“You might be right, Bev,” said Tony. They turned to go back into
their house when the Queen addressed them.

“Excuse me, but would you have an axe I could borrow?”’

“An ix?” repeated Tony.

“Yes, an axe.” The Queen came to their front gate.

“An ix?” puzzled Beverley.

“Yes.”

“I dunno what an ‘ix’ is,” Tony said.

“You don’t know what an axe is?”

“No.”

“One uses it for chopping wood.”

The Queen was growing impatient. She had made a simple request;
her new neighbours were obviously morons. She was aware that educational
standards had fallen, but not to know what an axe was ... It was a scandal.

“I need an implement of some kind to gain access to my house.”

“Arse?”
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“House!”

The driver volunteered his services as translator. His hours talking to
the Queen had given him a new found linguistic confidence.

“This lady wants to know if you’ve got a axe.”

“Yeah, I got a axe, but [ ain’t ’anding it over to ’im,” said Tony, point-
ing at Philip. The Queen came down the garden path towards the Thread-
golds and the light from their hall illuminated her face. Beverley gasped and
curtsied clumsily. Tony reeled back and clutched the lintel of the front door
for support before saying, “It’s out the back, I’ll geddit.” (...)

3aganue 7. a) Ilpocmymaiite OTpBIBOK M3 BBICTYIUIEHHS IpeMbep-
muaucTpa ABcTpanuu (noHb 2010 - uronp 2013 1.) xymuu Ditnud ['un-
naps. OTMEThTE B TEKCTE aBCTpaluiickue GoHeTHueckue ocobeHHocTH. Ka-
KOW THUIl aBCTPAJIMHCKOrO MPOU3HOUIEHWA NpPEACTaBiIe€H B peun Jxynuu
IMunnapa? Aprymentupyiite Bain BEIBOA, HCIIONB3YS IPUMEPBI U3 TEKCTA.

The Australian Prime Minister Julia Gillard (Joint Press Point
with NATO Secretary General Anders Fogh Rasmussen) - 3:11-5:39
(URL:http://www.nato.int/nato_static/assets/audio/audio_2010 10/2010100
4_101004a-pc-aus-pm.mp3)

Thank you very much, and can | thank the Secretary General for meet-
ing with me this morning and also for those words.

We do share a determination and a commitment in Afghanistan. | was
able this morning to brief the Secretary General on what | learnt in my very
recent visit to Afghanistan, and first and foremost, what | would say, is
progress is being made. Progress is being made in training the Afghan
national army. That is what our soldiers are working on. We are engaged in a
mission to train soldiers for the Afghan national army in Uruzgan province
and progress is being made.

Progress is also being made in our aid in reconstruction work through
our provincial Reconstruction Task Force. | had the opportunity when | was
in Afghanistan not only to meet with our very brave soldiers but also to meet
with personnel from AusAID, from the Department of Foreign Affairs and
Trade, Australian Federal Police officers. They are working there on
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education, on health, on governance, and our Australian Federal Police
officers are engaged in training of local police. So, progress is being made.

This was an important opportunity to discuss Afghanistan in the lead-
up to the Lisbon summit. We are obviously determined to see through our
mission there, our mission of training the Afghan national army in Uruzgan
province.

Can | also welcome the words of the Secretary General on the
Strategic Concept that NATO is developing. Obviously, as a non-NATO
country, but a very significant contributor to the work in Afghanistan,
Australia has been keen to ensure that we are included in all discussions of
the strategy in Afghanistan. Obviously, that has sparked discussion about
structures and ways of engagement in the future. Australia would be looking
towards having the ability to engage with NATO in a flexible way over time,
and this is being debated through and discussed in the NATO Strategic
Concept. So | thank the Secretary General as well for our discussions on that
topic today. Thank you.

3aganue 8. a) [IpocmoTpuTe oTpriBOK M3 «Beueprero moy ¢ J3Bu-
nom Jlerrepmanom» ("Late Show with David Letterman") ot 5-ro ceHtsi0ps
2013 rona ¢ ygactuem 38-ro nmpembep-muHucTpa HoBoit 3enannun J[xona
Kes (John Key) - URL: https://youtu.be/FTYkSuqY1ZY. Bemmummmure «10
OCHOBHBIX IMPUYHUH ITOCCTUTH HOBYIO 3eHaHI[I/IIO», O3BYYCHHBIX ITPEMbBEP-
MUHHCTPOM, BBITTOJIHUTE TPAHCKPHITIHUIO TOIyYeHHBIX (hpa3 U MOsICHUTE 00-
HapyXKeHHble Bamu mpousHOcHTENbHBIE OCOOEHHOCTH, XapakTEepHbBIC IS
HOBO3€EJIaH/ICKOTO aHTIIMHCKOTO.

0) [Ipoananusupyiite poHeTrueckue ocooeHHocTr peun [Jreuma Jlet-
TepMaHa KaK HOCUTEJIS] aMepUKAHCKOT'O BApHAHTa aHTJIMHCKOTO S3bIKA.

3aganue 9. Ilpocmorpute mepenauy "Talking Canadian" u3 cepum
"The Canadian Experience", MOATOTOBIEHHYIO OTAEIOM JOKYMEHTAIIBHBIX
nporpamMm Cu-6u-cu  (Canadian Broadcasting Corporation) - URL:
https://youtu.be/eloTpkMS5N64 - u BbIoTHHUTE ClleAyOLIHE 3aJaHuUS:

- BBIJICTUTE U CPOPMYIIUPYHTE OCHOBHBIC (DAKTOPBI, MOBJIUSIBILUE HA
CTaHOBJICHHE COBPEMEHHBIX HOPM KaHa/ICKOTO BApHAHTA aHTJIMHACKOTO S3bIKa;
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- 0000IUTE ¥ TEPEUNCITUTE OCHOBHBIC OCOOCHHOCTH KaHAJICKOTO Ba-
pHaHTa aHTJIMICKOrO sA3bIKa (Ha BCEX YPOBHSX SI3BIKOBOM CHCTEMBI) B CpaB-
HEHUH C aMEPUKAHCKUM U OPUTAHCKHM BapHaHTaMHU.

3aganue 10. CocraBpTe TIIOCCAPHiA, JaB OINPENEICHUS CIETyIOIINM
TepMHUHAM, MIPUCYTCTBYIOIINM B MaTepHanax Kypca «Opdosnuueckne HOp-
MBI TEPMaHCKUX SI3BIKOB):

accuMuIAIUs ((poHEeTHUIECKas);

€IMHULIBI S3BIKA;

UTUOM,;

KPEOJIbCKUU A3BIK;

JIUHTBUCTUYECKAst Teorpadus;

NUDKUH,

pocTopeyne;

peaykuus ((poHeTHIECKas);

COIIHOJIEKT;

YPOBHH SI3BIKA,

JTEHTE3a;

SI3BIKOBAs TIOJTUTHKA,;

SI3BIKOBAst CUTYyaLus,

SI3BIKOBOE COCTOSTHHE.
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I11. TEMbI JOKJIA1OB

1. UcTopusi pazeuTns auajnekta Opymmu (Brummie) u ypoBeHs
€ro NpecTuska B COBpeMeHHOM OPHTAHCKOM 001IecTBe

(A Guide to the Brummie Accent and Slang. URL:
https://owlcation.com/humanities/A-Guide-to-the-Brummie-Accent-and-
Slang

Brummie accent is perceived as ‘worse than silence'. URL:
https://www.thetimes.co.uk/article/brummie-accent-is-perceived-as-worse-
than-silence-9m2xmdgcqjq)

2. I/ICTOpI/Iﬂ CTAHOBJICHHUS U COBPEMEHHOEC COCTOAHMUE JTOHTOHCKO-
ro counuojiekta kokHu (Cockney)

(East End Cockney accent 'fading'. URL.:
http://news.bbc.co.uk/2/hi/uk/4171644.stm)

3. PupmoBannbiii caeHr kokuu (Cockney): CTpyKTypHbIe M ce-
MAHTHYECKHE XaPAKTCePUCTUKHU

(What Is Cockney Rhyming Slang. URL:
http://www.cockneyrhymingslang.co.uk/blog/what-is-cockney-rhyming-
slang/)

4. IIpoucxo:xneHue U 0co00eHHOCTH quaekTa Jxopau (Geordie)

(Geordie Origins. URL.: https://englandsnortheast.co.uk/?s= Geor-
die+origins

Lost Voice Guy: |Is Geordie the Funniest Accent. URL:
http://www.bbc.co.uk/insideout/northeast/series7/ geordie_dialect.shtml)

5. PazButue npeacrasieHuii 00 acryapaoM anriamiickom (Estuary
English) u ero Biusinun Ha op¢o3nu4ecKy0 HOPMY OPUTAHCKOTO Bapu-
aHTa

(Rosewarne, David. ‘Estuary English’. Times Educational
Supplement, 19 (October 1984). URL.:
http://www.phon.ucl.ac.uk/home/estuary/rosew.htm

Parsons, Gudrun. From "RP" to "Estuary English". Hamburg, 1998.
URL: https://www.phon.ucl.ac.uk/home/estuary/parsons_ma.pdf)

6. MyJabTHKYJIbTYPHBIH JOHAOHCKUH aHramiickuii (Multicultural
London English / Jafaican) u coupouHrBucTHYECKHE ACTEKTHI €ro Obl-
TOBaHHUS B COBpeMeHHOIl BeukoOpurannn
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https://englandsnortheast.co.uk/?s=%20Geordie+origins
https://englandsnortheast.co.uk/?s=%20Geordie+origins
http://www.bbc.co.uk/insideout/northeast/series7/geordie_dialect.shtml
http://www.phon.ucl.ac.uk/home/estuary/rosew.htm

(Jafaican' is wiping out inner-city English accents. URL:
http://www.dailymail.co.uk/news/article-382734/Jafaican-wiping-inner-city-
English-accents.html Linguistic innovators: the English of adolescents in
London.

URL :http://www.lancs.ac.uk/fss/projects/linguistics/innovators/documents/O
xford_Kerswill Nov07_000.ppt)

7. OcHOBHbBIE TEHJIEHIUH B Pa3BUTHHU SI3bIKOBOH cutyauuu B Co-
equHeHHbIX [lITatax AMepukn B Hayasne XXI B.

(Hmskomy6oB I'.A. CoBpeMeHHBII 3Tall B HCTOPUU Pa3BUTHS aMepH-
KaHCKOTO BapHaHTa aHTIHicKoro si3bika // Bectauk TITIY. 2006. Bemyck 4
(55). - C. 96-101. URL.: https://cyberleninka.ru/article/v/sovremennyy-etap-
v-istorii-razvitiya-amerikanskogo-varianta-angliyskogo-yazyka)

8. ®opMupoBaHUe CTAHIAPTA KAHAJACKOr0 BAPHUAHTA AHIJIMICKO-
ro si3blIKa

(Ucaes J1.B. TenaeHunu craHmapTH3alWKd KaHAJICKOTO BapHaHTa aH-
TJIMHACKOTO SI3bIKa B quaxpoHudeckoM acmekte // Bectauk UITIY 82012. -
C. 249-258. URL.: https://cyberleninka.ru/article/v/tendentsii-standartizatsii-
kanadskogo-varianta-angliyskogo-yazyka-v-diahronicheskom-aspekte )

9. OcHoBHbIE (PaAKTOPHI Pa3BUTHA (POHETUKH U JIEKCUKH aBCTPa-
JIHHCKOI0 BapuaHTa AHTJIMHCKOIO SI3bIKA

(The language of poetic deception. URL:
http://www.convictcreations.com/culture/strine.htm)

10. HepCHeKTHBbI Pa3BUTHA HOBO3CJIAHACKOI0 BapuaHTa aH-
IJINHCKOrO0 S13bIKA

(New  Zealand English in the 21st century. URL:
https://www.victoria.ac.nz/lals/centres-and-institutes/dictionarycentre/about-
us/new-zealand-english-in-the-21st-century
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